POSTAL CONVENTION—AMERICAS AND SPAIN. NOV. 10, 1931

DISPOSICIONES RELATIVAS
AL TRANSPORTE DE LA
CORRESPONDENCIA POR
VIA AEREA

Las Altas partes contratantes
convienen en adoptar las siguien-
tesdisposiciones, relativasal trans-
porte por via aérea:

Arrfouro 1

La totalidad de las lineas aéreas
internas e internacionales que di-
recta o indirectamente dependan
de una Administracién y se utili-
cen para el transporte de la corres-
pondencia, seran puestas a dispo-
sici6n de las demaés, sobre la base
de tarifas y condiciones generales
uniformes para todas aquellas
Administraciones que utilicen es-
tos servicios sin participar en los
gastos de explotaci6n.

Arricuno 2

La disposici6n anterior no res-
tringe ni aminora la facultad de
las Altas partes contratantes para
concertar entre si Convenios par-
ticulares que no interesen al con-
junto de la Unién y siempre que
sus clausulas no sean menos fa-

vorables que las contenidas en el
presente Reglamento.
ArTticuLo 3

Las Administraciones postales
de los paises contratantes gestio-
narin de sus Gobiernos respecti-
vos que las disposiciones restricti-
vas impuestas a las aeronaves en
transito en ningdn caso lleguen al
extremo de impedir la recepcién
dela correspondencia que aquéllas
transporten, ya sea con destino al
mismo pais o para ser reexpedida
fuera de su territorio, utilizando a
este efecto la via convenida por
1as partes interesadas.

PROVISIONS RELATIVE TO
THE TRANSPORTATION
OF CORRESPONDENCE
BY AIR

The high contracting parties
agree to adopt the following pro-
visions relative to transportation
by air.

ArTicLe 1

The whole of the domestic and
international air lines which are
directly or indirectly subordinate
to an Administration and which
are used for the transportation of
correspondence shall be placed at
the disposal of the others, on the
basis of rates and conditions
generally uniform for all those
Administrations which utilize
these services without partici-
pating in the expenses of opera-
tion.

ArTICLE 2

The previous provision does
not restrict or diminish the power
of the high contracting parties to
conclude among themselves indi-
vidual Conventions which do not
concern the Union as a whole,
provided that their clauses are
not less favorable than those con-
tained in the present Regulations.

ArTicLE 3

The Postal Administrations of
the contracting countries shall
take steps with their respective
Governments so that the restric-
tive provisions placed upon air-
craft in transit may in no case
reach the extreme of preventing
the receipt of the mail which they
transport, either destined for the
same country, ortobereforwarded
outsideofits territory, utilizing for
this purpose the route agreed upon
by the parties concerned.
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se prestardn la més amplia y
eficaz cooperacién para reexpedir
por la via més rapida la correspon-
dencia que reciban procedente de
cualquiera de ellas y con destino
a otro pais adherido a la Uni6én
Postal de las Américas y Espaifia
o a la Unién Postal Universal.
Asimismo convienen en conceder,
por parte de sus respectivas Ad-
ministraciones, la mixima prefe-
rencia a la distribucién de esta
clase de correspondencia.

ArricuLo 5

Las cuentas a que den lugsar los
servicios aéreos establecidos entre
dos o més paises se cambiaran di-
rectamente entre las Administra-
ciones postales interesadas.

Articurno 6

Las Altas partes contratantes
se comprometen a poner de acuer-
do aquellas concesiones o con-
tratos preexistentes, sujetos a
renovacién, que hubijeran cele-
brado con Compaififas particu-
lares de transportes aéreos y los
que se ajusten en lo suessivo, con
las disposiciones estipuladas en el
presente Reglamento.

Axrrfcuro 7

La wutilizacién de una lines
postal aérea por parte de cualquie-
ra de las Administraciones con-
venidas, s6lo podra realizarse pre-
vio acuerdo con la Administracién
de la cual dependa dicho servicio,
¥,salvo disposiciones en contrario,
esta Gltima sera la tnica llamada
a regular las condiciones, precios
v forma de pago del servicio
utilizado.

ArticuLo 8

Dentro del plazo maximo de
seis meses, a partir de la fecha en
que se pongan en vigor las pre-
sentes disposiciones, las Adminis-

shall lend to one another the most
ample and effective cooperation
for the reforwarding by the most
rapid route of the correspondence
which they may receive, originat-
ing in any of them and destined
for another country adhering to
the Postal Union of the Americas
and Spain or the Universal Post-
al Union. Likewise, they agree
to concede, on the part of their
respective Administrations, the
maximum preference to the dis-
tribution of this class of corre-
spondence.

ArmicLe 5

The accounts arising from the
air services established between
two or more countries shall be ex-
changed directly between the
Postal Administrations concerned.

ArTICLE 6

The high contracting parties
obligate themselves to place those
preexisting concessions or con-
tracts, subject to renewal, which
may have been concluded with
the individual air transport com-
panies, and those which they
shall enter into in the future, in
agreement with the provisions
stipulated in the present Rogula-
trons.

ARTICLE 7

. The utilization of an air mail
line by any of the signatory
Administrations can be brought
about only through prior agree-
ment with the Administration to
which said service is subordinate,
and, in the absence of provisions
to the contrary, the latter shall
be the only one called upon to
regulate the conditions, prices
and form of payment for the serv-
ice utilized.

ArTicLE 8

. Within the maximum period of
six months from the effective
date of the present provisions,
the Administrations of the adher-
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traciones de los paises adheridos
remitiran a la Oficina Interna-
cionsl de la Uni6n Postal de las
Américas y Espafia, para que los
recopile, publique y distribuya,
los informes relativos a las actua-
les condiciones, tarifag y funcio-
namiento de sus servicios aéreos;
asimismo remitiran en lo futuro
todas las modificaciones que se
introduzcan en dichos servicios.

Arricuro 9

Las presentes disposiciones se-
TAn ejecutivas a partir del dia de
l1a entrada en vigor del Convenio
de la Unién Postal de las Améri-
casy Espafia. Tendran la misma
duracién que este Convenio, a
menos que fuesen renovadas de
comin sacuerdo por las Partes
intersadas.

Hecho en Madrid a diez de no-
viembre de mil novecientos trein-
ta y uno.

Por Argentina:

R. Corrua Luna.
Por Bolwvia:

G. A. OrEro.
Por Brasil:

Luis GuiMARAES.
Por Canadd:

Por Colombia:
ArBERTO SANcEHEZ DE IRI-
ARTE.
E. ZarpOa PIEDRAHITA.
W. Mac-LuLiAN,
Por Ecuador:
Ricarpo Crresro Ornéfzz.
ABEL Romeo CasrTiLLo.
Por El Salvador:
Rati CONTRERAS.
Por Espafia:
A, NisTaL.
A. CamacHo.
Agustin Ramos.
DeMeTRIO PEREDA.
Por Estados Unidos de América:
P. W. Irving GLOVER:
Euvcene R. WaITE.
Eveexns R. WaiTz.
Por Guatemala:
EnriQquE TRAUMANN.
Por Haiti:
Liuis M.* SoLer.
Por Honduras:
Awntonio Graffto.

ing countries shall send to the
International Office of the Postal
Union of the Americas and Spain,
so that the latter may recompile,
publish and distribute it, infor-
mation relative to the present
conditions, rates and operations
of their air services; likewise, in
the future they shall send in any
modifications which they may
introduce into said services.

Artrcne 9

The present provisions shall
become effective on the date of
entry into force of the Conven-
tion of the Postal Union of the
Americas and Spain. They shall
have the same duration as this
Convention wunless renewed by
common agreement among the
parties concerned.

Done in Madrid, the tenth of
November, one thousand nine
hundred and thirty-one.

Duration.

Por Costa Rica: Signatures,

Apriano Mrin LANUZA.

Epvarpo Fournier QUIrés.
Por Cuba:

M. S. Picaarpo.

Jost MENDEZ.
Por COhile:

E. BEruGpEZ.

Carvros Morra Liynca.
Por Dominicana:

E. Bracan Huo.

Enrique DEscEAMPS.

Por Mézico:

A. J. Pant

Antonto CAsTRO LEAL.
Por Nicaragua:

Josfi Garcia-Praza.
Por Panamd:

Carvos Ortiz R.
Por Paraguay:

Frrnanpo PigNET.

R. Branco-FoMBONA.
Por Peri:

ManueL Garcia YRIGOYEN.
Por Uruguay:

Ctisar MIRANDA.
Por Venezuela:

Anronio REvss.

Lfton AGUILAR.
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Approval by the
President,

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Convention, Final Protocol of the Convention, Regulations of Exe-
cution of the Convention, and Provisions Relative to the Transporta-
tion of Correspondence by Air, signed at Madrid, Spain, on the tenth
day of November, A. D."1931, the same are by me, by virtue of the
powers vested by law in_the Postmaster General, hereby ratified
and approved, by and with the advice and consent of the President
of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this first day of Febru-
ary, A. D. 1932.

[sEAL] Warter ¥. BrRowN
Postmaster General.

1 hereby approve the above-mentioned Convention, Final Protocol
of the Convention, Regulations of Execution of the Convention, and
Provisions Relative to the Transportation of Correspondence by Air,
and in testimony thereof have caused the seal of the United States to
be hereto affixed.

[sEaL] Hersert HoOVER

By the President:

Henry L. StiMsoN
Secretary of State.

WasainaToN, February 3, 1932.
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